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Kata Pengantar Yayasan Karyawan

Allah S.W.T kerana Yayasan Karyawan telah berjaya

menerbitkan satu lagi karya agung pada tahun 2016 ini.
Penerbitan kali ini cukup istimewa kerana Yayasan Karyawan
menerbitkan karya agung sastera klasik terkenal dari tamadun
China iaitu Hongloumeng atau Mimpi di Mahligai Merah yang
diterjemah ke bahasa Melayu. Penterjemahan karya agung ini
melakarkan hubungan simbolik antara tradisi persuratan China
dengan tradisi persuratan Melayu, seperti kerjasama antara
Yayasan Karyawan dengan Persatuan Siswazah Jabatan Pengajian
Tionghoa, Universiti Malaya (PEJATI).

Yayasan Karyawan yang ditubuhkan pada 1996 berperanan
menerbit kembali karya agung Melayu bertulis tangan seperti
yang tersimpan di pelbagai perpustakaan di dalam negara dan luar
negara. Dengan kerjasama para ahli filologi, sejarawan, sasterawan,
dan pakar-pakar bahasa serta para peneliti kesusasteraan Melayu,
Yayasan Karyawan telah menerbitkan sejumlah karya agung
Melayu seperti Hikayat Hang Tuah, Sejarah Melayu, Hikayat
Merong Mahawangsa, Hikayat Misa Melayu, Hikayat Aceh,
Hikayat Raja-Raja Pasai dan lain-lain, dari semenjak ditubuhkan.
Penerbitan karya agung Melayu membuktikan bahawa negara ini
mewarisi tradisi ketamadunan yang agung.

Bagi pihak Yayasan Karyawan saya merakamkan '
penghargaan dan terima kasih kepada PEJATI dan
kepimpinannya, khasnya kepada Presiden Kehormat PEJATI
iaitu Tan Sri Chan Kong Choy, yang amat berminat untuk

f I \ erlebih dahulu ingin saya panjatkan syukur ke hadhrat
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merealisasikan penterjemahan dan penerbitan karya agung
Hongloumeng. Saya juga ingin mengucapkan syabas dan tahniah
kepada Ketua Penterjemah Hongloumeng iaitu Dr. Seng Yan
Chuan dan Timbalan Ketua Penterjemah Dr. Khoo Boon Eng
yang telah bekerja keras lagi gigih untuk mempastikan projek
penterjemahan ini berjaya. Syabas juga diucapkan kepada Dato’
Ng Tong Hai selaku Pengerusi PEJATI yang sentiasa memantau
kemajuan projek penterjemahan ini.

Tun Ahmad Sarji Abdul Hamid
Pengerusi

Lembaga Amanah

Yayasan Karyawan



Kata Pengantar Presiden Kehormat PEJATI

sahaja merupakan hikayat klasik Cina yang teragung

dalam sejarah kesusasteraan Cina, ia juga adalah salah
sebuah mahakarya yang terunggul dan termasyhur di seluruh
dunia. Pengenalan tentang Hongloumeng boleh dijumpai dalam
kebanyakan ensiklopedia terbitan Barat. Misalnya dalam
Encyclopaedia Britannica yang diterbitkan di UK pada tahun
1970-an, Hongloumeng dianggap sebagai “novel teragung yang
pertama di China” dan “salah sebuah novel yang terunggul di
dunia”. Larouse La Grande Encyclopedia yang diterbitkan di
Perancis pada tahun 1964 menyebut bahawa “Pada peringkat
akhir abad ke-18, sebuah novel yang agung iaitu Hongloumeng
diterbitkan di China. Hikayat ini mempunyai isi kandungan
yang kaya dan padat, penuh dengan unsur-unsur menarik dan
keseronokan, gaya bahasanya indah dan puitis, penulisannya
tentang perasaan batin watak agak mendalam.” Encyclopedia
Americana yang diterbitkan pada tahun 1975 memberi komen
bahawa Hongloumeng adalah salah sebuah hikayat yang teragung
di dunia.

Sejak Hongloumeng diterbitkan lebih daripada dua ratus
tahun yang lalu, ia bukan sahaja popular di seluruh negara China,
malah juga diperkenalkan ke luar negara dan diterjemahkan
kepada lebih daripada tujuh belas jenis bahasa, antaranya termasuk
bahasa Inggeris, bahasa Jerman, bahasa Perancis, bahasa Rusia,
bahasa Belanda, bahasa Itali, bahasa Sepanyol, bahasa Hungary,

I | ongloumeng £L#£%F (Mimpi di Mahligai Merah) bukan
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bahasa Romania, bahasa Yunani, bahasa Czech, bahasa Albania,
bahasa Jepun, bahasa Korea, bahasa Vietnam, bahasa Myanmar
dan bahasa Thai. Ramai pengkaji dari negara-negara yang
berlainan turut menjalankan penyelidikan terhadap Hongloumeng
dari aspek dan sudut yang berlainan. Arus penyelidikan yang
pesat ini menyebabkan terbentuknya “Redologi” dan terlahirlah
banyak hasil kajian yang bernilai.

Menurut hasil kajian pakar Redologi, Hongloumeng paling
awalnya diperkenalkan ke negara Jepun. Pada Tahun 1793,
iaitu tahun ketiga Hongloumeng diterbitkan dalam versi cetak,
ia diperkenalkan ke Jepun melalui Pelabuhan Zhapu di Provinsi
Zhejiang. Rusia mungkin merupakan negara barat pertama yang
mengenali karya agung ini. Pada tahun 1832, seorang utusan
Gereja Kristian Ortodoks dari Rusia yang bernama JI. KYP JI
SIHYeB telah membawa manuskrip novel yang dihasilkan pada
masa awal kembali ke Rusia. Manuskrip yang amat bernilai ini
kini disimpan di Pusat Pengajian Timur di Saint Petersburg dan
dikenali sebagai “Saint Petersburg Version” oleh para penyelidik.

Terjemahan Hongloumeng yang paling awal ialah
Terjemahan Petikan, iaitu memetik salah satu bab atau babak
dalam hikayat untuk diterjemahkan kepada bahasa asing.
Kemudian baru lahirlah Terjemahan Sebahagian dan Terjemahan
Penuh. Terdapat pelbagai versi pula bagi Terjemahan Petikan,
Terjemahan Sebahagian dan Terjemahan Penuh.

Terjemahan Hongloumeng vyang terawal di dunia
Timur adalah Terjemahan Petikan dalam bahasa Jepun yang
diterjemahkan oleh Mori Kainan pada tahun 1892. Terjemahan
ini disiarkan dalam ‘Ulasan Chengnan’ pada bulan April 1892.
Selepas itu, sebanyak 17 versi terjemahan Bahasa Jepun turut
dihasilkan, antaranya termasuk 3 jenis Terjemahan Petikan, 8
jenis Terjemahan Sebahagian dan 6 jenis Terjemahan Penuh.
Antara kesemua versi ini, versi Terjemahan Penuh vyang
merangkumi terjemahan 120 bab oleh Matsueda Shigeo, Itou
Shouhei dan lizuka Akira adalah ketiga-tiga versi yang terbaik.

Penterjemahan Hongloumeng kepada bahasa Barat yang
paling awal ialah Terjemahan Petikan dalam Bahasa Inggeris
pada tahun 1842 oleh R. Thom. Terjemahan ini disiarkan dalam
majalah “The Chinese Speaker” di Ningbo, China pada masa
tersebut. Terjemahan Sebahagian Hongloumeng dalam bahasa
Inggeris yang berjilid dua (56 bab) hanya muncul seawal-awalnya
pada tahun 1892 hingga tahun 1893 oleh H. Bencraft Joly.
Seterusnya, UK, Jerman, Perancis, Rusia, Itali dan negara-negara
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lain turut menghasilkan terjemahan mereka masing-masing.
Antara kesemua versi ini, terjemahan yang paling berpengaruh
adalah Terjemahan Sebahagian dalam bahasa Jerman oleh pakar
sinologi Jerman Franz Kuhn pada tahun 1932. Terjemahan ini
amat baik dan memberi pengaruh yang besar di Eropah. Dengan
itu lahirnya Terjemahan Sebahagian Hongloumeng dalam bahasa
Inggeris, bahasa Perancis, bahasa Hungary, bahasa Belanda dan
bahasa Itali yang diterjemah berdasarkan versi Franz Kuhn. Versi
Terjemahan Penuh Hongloumeng yang pertama dalam bahasa
Barat ialah terjemahan bahasa Rusia (sebanyak 120 bab) oleh
penterjemah Rusia yang bernama V. Panasyuk, yang diterbitkan
pada tahun 1958.

Sampai ke hari ini, versi terjemahan bahasa Inggeris yang
terpenting ialah Terjemahan Penuh oleh David Hawkes (80
bab yang pertama) dan John Minfort (40 bab terakhir) yang
diterbitkan pada tahun 1973 hingga tahun 1986, serta versi
Terjemahan Penuh (120 bab) oleh Yang Hsien-yi, seorang
penterjemah China dan isterinya Gladys Yang yang diterbitkan
antara tahun 1978 hingga tahun 1979. Versi terjemahan bahasa
Perancis yang paling penting ialah Terjemahan Penuh (120 bab)
oleh Li Zhihua (seorang Cina yang merupakan warganegara
Perancis) dan isterinya Jacqueline Alezais, yang diterbitkan pada
tahun 1981.

Memandangkan negara-negara Eropah, negara Jepun dan
Korea di Asia Timur, serta Vietnam, Myanmar dan negara Thai
di Asia Tenggara turut menghasilkan terjemahan mereka masing-
masing, namun dunia Melayu yang memiliki lebih daripada 200
juta orang penduduk masih belum menghasilkan Terjemahan
Penuh atau Terjemahan Sebahagian dalam bahasa Melayu.
Setakat ini cuma ada Terjemahan Petikan dalam bahasa Indonesia
yang tidak dicetak lagi. Pernah sekali saya membincangkan hal
ini dengan kawan karib saya, Allahyarham Datuk Dr. Hassan
Ahmad semasa jamuan ringan, kami mengambil keputusan
untuk menjalinkan kerjasama antara Persatuan Siswazah Jabatan
Pengajian Tionghoa (PEJATI) dengan Yayasan Karyawan untuk
menterjemahkan Hongloumeng yang sebanyak 120 bab kepada
bahasa Melayu. Pada masa itu saya adalah pengerusi Persatuan
Siswazah Jabatan Pengajian Tionghoa, manakala beliau ialah
Ketua Eksekutif Yayasan Karyawan.

Datuk Dr. Hassan Ahmad adalah seorang yang amat saya
hormati. Beliau merupakan cendekiawan Melayu yang ulung dan
juga duta budaya negara kita. Pertemuan pertama kami ialah

| xix
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di persidangan UNESCO yang berlangsung di Paris pada akhir
1980-an. Pada masa itu beliau merupakan wakil tetap Malaysia
di UNESCO, Paris. Demi menunaikan misi penterjemahan
yang penuh bermakna dan mencabar ini, kami menandatangani
perjanjian kerjasama bagi pihak PEJATI dan Yayasan Karyawan
pada 12 May 2007. Selepas itu PEJATI menubuhkan pasukan
penterjemah yang diterajui oleh Dr. Seng Yan Chuan dan Dr. Khor
Boon Eng. Demi menyempurnakan tugas, pasukan ini telah banyak
kali mengadakan bengkel dan mesyuarat. Saya turut dijemput
untuk memberi ceramah tentang versi-versi Hongloumeng dan
mengambil bahagian dalam perbincangan mengenai gaya bahasa,
puisi, watak dan perwatakan, pakaian, taman dan landskap,
bangunan, adat resam dan topik-topik lain dalam Hongloumeng.
Kesemua usaha ini adalah untuk memperoleh pemahaman yang
lebih mendalam tentang pelbagai aspek dalam Hongloumeng.
Pada bulan Februari 2008, pasukan ini pergi ke Beijing untuk
menziarahi Prof. Yang Hsien-yi, penterjemah bahasa Inggeris
Hongloumeng, sambil meminta nasihatnya tentang teknik-teknik
menterjemah Hongloumeng dan masalah-masalah yang dihadapi
dalam proses penterjemahan.

Selepas sepuluh tahun berusaha keras, terjemahan bahasa
Melayu akhirnya terhasil. Hal yang menyedihkan hati saya ialah
Datuk Dr. Hassan Ahmad telah meninggal pada beberapa tahun
yang lalu dan tidak dapat berkongsi kegembiraan terhasilnya
terjemahan bahasa Melayu ini dengan kami. Kami akan sentiasa
mengenang budi dan sumbangan yang diberinya.

Setinggi-tinggi ucapan tahniah dirakamkan kepada setiap
ahli pasukan penterjemah. Saya juga ingin mengucapkan ribuan
terima kasih yang tulus kepada pakar-pakar bahasa Melayu yang
membantu memeriksa dan menyemak terjemahan ini, pakar
Redologi yang telah memberi nasihat dan bimbingan, serta semua
pihak yang pernah menghulurkan bantuan kepada kami.

Saya berharap agar terjemahan bahasa Melayu ini dapat
tersebar luas di kalangan dunia Melayu, dan berperanan sebagai
jambatan yang memupuk interaksi antara budaya Malaysia
dengan China, lalu mengeratkan hubungan di antara kedua-dua
negara ini. Pada masa yang sama, semoga terjemahan ini dapat
memupuk integrasi kebudayaan Melayu dan Cina di negara
ini. Lebih-lebih lagi, saya amat berharap agar pada masa yang
akan datang, bidang penyelidikan Redologi antarabangsa akan
munculnya sekumpulan pakar Redologi bangsa Melayu, dan
terhasillah ulasan Hongloumeng dalam bahasa Melayu yang
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ditulis oleh pengkaji-pengkaji Melayu. Semoga bunga-bunga
penyelidikan Hongloumeng mekar di dunia sastera Melayu pada
suatu hari nanti.

Kata-kata di atas saya sampaikan dengan tulus hati sebagai
kata pengantar terjemahan bahasa Melayu yang penuh bermakna
ini.

Tan Sri Chan Kong Choy
Presiden Kehormat PEJATI
Januari 2017

| xxi
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